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1. 3AT'AJIBHI ITOJIO’)KEHHA:

MeTa BUBYEHHS TUCUMUILTIHM.

Po6oua nporpama auciuriinu «lIpakTuuHuil Kypce MOCIIIOBHOTO MEPEKIIaTy»»
IpU3HayeHa JJisd 3100yBaviB BUIIOI OCBITH YCIX Tajly3el 3HaHb Ta CHEL[1aIbHOCTEH.
Bona 30pienToBana Ha popmyBaHHs MpodeciiiHOT KOMITETEHTHOCT1 (DaxiBIliB PI3HUX
ray3eid y cdepl MHOCIITOBHOTO YCHOTO MepeKiaay 3 YKpaiHCbKOI MOBHM Ha
aHTJIMCHKY 1 HaBMaku. BUBYEHHS I1i€1 JUCHUIUIIHK JIa€ MOXJIMBICTH OTPUMATH
0a30B1 HABUYKH MEPEKIIAly YCHOTO MOBJICHHS, IIUIIXOM IOC1IOBHOT'O BiITBOPEHHS
oro (QparMeHTiB Ha IHIIY MOBY, IO 3a0€3MEYUTh MOXKIUBICTH (PaxoBOTO
MPE/ICTABIICHHS BJIACHUX HAyKOBUX TMPE3CHTAIl PI3HUMHU MOBAMHU, MiITPUMKY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIlii 32 yMOB MYJIbTUKYJIBTYPHOTO Ta MYJIbTHIIIHTBAJIbHOTO
CepeIOBHINA, MOXKJIMBICTh 3IHCHEHHS BHCOKOTO (axoBOro piBHSA MepeKiIamy
cnenu(iuHrX, BY3bKOCTICHIAbHUX BUCTYIIB, SIKi € OyAyTh 3aBaXKKi 3a 3arajlbHUM
piBHEM 1H(POPMATUBHOCTI MEpeKIagadam, ki He € (paxiBIsIMHU Y AaHIi ramysi.

3aBHaHHAMU BHBYCHHS AUCIHUILUTIHM «[IpakTHYHHMIA Kypc MOCTiOBHOTO
nepeKiaay» € TEOpeTHYHa Ta TMpakTHYHAa MIArOTOBKAa (axiBLIB PIZHHUX
CHEIiaTbHOCTEH 3 HACTYITHUX ITUTaHb EPEKIaay:

* pPO3BHHYTH Y 3/100yBayiB BUIIOI OCBITU TEOPETUYHI 3HAHHS 3 MEPEKIIaay B HOro
HOPMATUBHOMY 1 TEOPETUYHOMY aCIIEKTaXx;

* MIATOTYBATH iX /10 OBOJIOJIIHHS HAaBUYKAMH 1 MPUHOMAaMH YCHOTO MOCIIJOBHOTO
nepeKyamy;

* chopMyBaTH BMIHHS MPAKTUIHOTO 3ACTOCYBAHHS MEPEKIAAANBKUX TPUHOMIB, K1
0 3a0esmeunnu BipHUI BUOIP TEPEKIaAANBbKOI CTpaTerii B yMOBax yYCHOTO
MOCJTIJIOBHOTO TIepeKIamy 3a paxom;

* chopMyBaTH 1 3aKpIiMUTH y 3700yBadiB BUMIOI OCBITH CTIMKI MPAKTUYHI HABUYKH
YCHOTO TIOCIIOBHOTO TEPEKJIaTy, HAaBYUTH iX OCHOBHUM BHJAM JICKCUYHUX,
CTWJIICTUYHUX 1 TpaMaTUYHUX MEPETBOPEHb Yy IMpOIECl MepeKiaay 3 METOH
JOCSITHCHHSI aJICKBATHOT SKOCTI TIEPEKIaay;

* HABYUTH X TEXHIIll MePEKIATAILKOT0 CKOPOIHCY 3 METOI0 MPOBEACHHS JIIJTOBUX
NIEPEroBOPIB aHTJIIMCHKOK MOBOIO 1 BeJIEHHS O13HECY 1HO3€MHOIO MOBOIO;

* HABYUTHU 3700yBaviB J0JATH MCHUXOJOTIYHUM 1 MDDKMOBHHUH Oap’e€pu, qocsraTh
MaKCHUMAaJIbHOI a/IeKBaTHOCTI IMEPEKIIay 3 METOI JOCATHEHHS SIKHAWIOBHIIIOTO
MOPO3YMIHHS CTOPIH MPH CIJIKYBaHHI.

Pe3yabTaTH BUBYEHHSI HABYAJBbHOI JUCHMILUIIHM ii Micle B OCBITHBOMY
npoueci.

Hucrumunina «IIpakTudHuii Kypc MOCIHIIOBHOTO TEpeKIaay» 0a3yeTbcs Ha
MOETHAHHI MPAKTUYHUX 3aHATh Ta CAMOCTIHHOI po0OTH 3/100yBaviB BUIIO OCBITH 1
€ HEOOX1THOIO CKJIQJIOBOI0 YACTHHOIO BUBYCHHSI aHTIIHACHKOI MOBH CHEIIaIbHOCTI
Ta aHMIHChKOI MOBHM JI110BOi KomyHikamii. Kypc mae moxmmBicTh 3m00yBadam
BUILIOI OCBITH OBOJIOAITH MEXaHI3MOM MDKMOBHOI KOMYHIKAIlli Ta MPaBUIHHO
BUOMpATH MEPEKIIAIAIbKy CTPATETitOo M1/l Yac IJIOBOTO CIUIKYBaHHS, TUCTYBaHHS 1,
0COOJIMBO, TTiJT YaC BCTAHOBJICHHS CTOCYHKIB 13 3aKOPJIOHHIMH TTapTHEPaMHU.



Ha 6a3i oTpuManux 3HaHb nepen0adaeThCs JOCTATHIN PiBEHb PO3BUTKY YMiHb
MPAaKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIAAIbKUX IPUIOMIB, sIKi O 3a0e3medniv BipHUi
BUOIp MepeKIaialbKoi cTpaTerii B yMoBax yCHOrO MOCIIJOBHOTO MEPEKIIATy.

MixkaucuumuiHapHi 3B's3ku: poOoua mporpama 0azyeThCsl Ha TOINEPEAHBOMY
BUBYEHHI TaKUX JUCHUILUIIH, K «[HO3eMHa MOBa 3a npodeciiHUM CHPSIMYBaHHAM,
«/Jlis10Ba yKpaiHCchKa MOBay, « YKpaiHChka MOBa 3a MPOodeCciiHUM CIIPSIMYBaHHSIMY,
«/imoBa 1HO3eMHa MOBay, « BcTym 10 nepekiiajo3HaBcTBay.

Pe3yabTaToMm BUBYCHHS HaBYalIbHOI JUCHUIUTIHU «lIpakTuuHul Kypc
MOCTIJOBHOTO MEPeKIaay» JIsl OCBITHBOT IpOorpaMu i 3700yBadiB BUIIO1 OCBITH
€ (opMyBaHHS KOMIUIEKCY KOMIIETCHTHOCTEH: MOBJICHHEBOI, JIIHTBICTUYHOI,
COIIOJIIHTBICTUYHOT, TParMaTHYHO1, IEPEKIaT03HABYOI.

Moenenneea komnemeHmHicms:

- pO3mi3HaBaTH, PO3YMITH Ha CIyX IHpOpMAIio, MOB’S3aHy 13 PI3HUMHU
npodeciitaumu chepamu, mia yac Ae6artiB, oQIMiHUX TOTOBIACH, TEKIIii, Oeci;

- PO3YMITH 3arajibHUil 3MICT 1 OUIBILIICTh CYTTEBHUX JETAIEM B aBTEHTUYHUX
pajio Ta Tenenepenayax, NoB’I3aHUX 3 aKaJAEMIYHOIO Ta podeciiiHoro chepamus;

- PO3yMITH JOCUTh CKJIaJIHI TOBIAOMJIEHHS Ta IHCTPYKLII B aKkaJeMIYHOMY Ta
npodeciifiHOMY Cepe/IOBHILLL,

- BIDHO TpakKTyBaTH IHTCHIIi MOBIS 1 KOMYHIKaQTUBHI HACIIJIKH HOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS,

- BIPHO BHU3HAYaTU TOYKY 30pYy MOBIIS;

- PO3PI3HATH Pi3HI CTUIICTHUYHI PETICTPU B YCHOMY CIUIKYBaHHI 3 JIFOJIbMH
PI3HOTO COIiaIbHOTO Ta MPOGECIHHOTO CTaTyCYy;

- po3Mi3HaBaTH OCHOBHI 1/1€i Ta CyTTEBO BaXIWMBY iH(MOpMaIio Mmija dYac
JeTaJIbHUX 00TOBOPEHb, TUCKYCiH, O(IIIMHNX MEPEMOBHH, JICKIIIH, Oeci;

- aJICKBAaTHO pearyBaTH Ha MO3ULII0/TOUYKY 30py CIIBPO3MOBHHKA;

- MPUCTOCOBYBATUCS 1O 3MIH, $IKi 3a3BUYail TPaIUISIOTBCA MiJl 4yac Oeciau 1
CTOCYIOTBCS 11 HANPSIMY, CTUIJIKO Ta OCHOBHHUX HAaroJociB;

- KOpUCTyBaTUCs 0a30BUMHU 3ac00aMu 3B 3Ky JIJIsl IOE€JHAHHS BUCIIOBIIIOBAHb Y
YITKHH, JIOTTYHO 00’ €JHAHUN TUCKYPC.

Jlinegicmuuna komnemeHmuicms.

- pO3IMi3HaBaTU Ta BXXUBATU T'PAMaTU4HI CTPYKTYpH, L0 € HEOOXITHUMHU IS
PO3yMIHHS 1 MPOAYKYBaHHS IIUPOKOTO KOJIa TEKCTIB B akaJieMiuHil Ta mpodeciiiniii
chepax;

- iteHTu(iKyBaT MOBHI OpMHU, BIACTUBI ODIMIITHUM Ta PO3MOBHUM pEricTpam
aKaJgeMivyHOTO 1 Ipo(deciitHOr0 MOBJICHHS,

- BOJIOJIITH WIMPOKUM Jiala30HOM CIOBHUKOBOT'O 3aracy aHrjiIiichKoi Ta
YKpaiHChKOI1 MOB (Y TOMY YMCIIi TEPMIHOJIOTI), 110 € HEOOX1JHUM B aKaJeMiyHil Ta
npodeciiiniii chepax;

- BMITH BW3HA4YaTH BIUIMB 3arajbHOTO KOHTEKCTY Ha 3HAYCHHS CJIOBa,
BpPaxOBYBAaTH pPOJIb MapaJWrMaTUYHUX Ta CHHTAaraMaTUYHUX 3B’S3KiB, 3HAYCHBb
rpaMaTUYHUX €JIEMEHTIB, KATEropiil Ta CTPYKTYP.



Coyioninegicmuyna ma npasmanine8iCmuyHa KOMNemeHmHoCmi.:

- YCBIJIOMJIFOBAaTH BAXKJIMBICTh BPAXyBaHHSA COLIOKYJBTYPHUX BIAMIHHOCTEH
PI3HHMX YYaCHUKIB KOMYHIKAIIil;

- HaJIG)KHUM YHWHOM TIOBOJIUTH cebe W pearyBaTH Yy THIIOBHUX CBITCHKUX,
aKaJeMIvYHuX 1 NpoeCIiHUX CUTYaIlisX;

- BMITH B3a€MOJIISITH BepOaIbHO 1 HeBepOabHO 3 YUaCHUKAMH KOMYHIKQTUBHOL
MO/111, MOBJICHHS SIKUX I1JIJISITA€ TMEepeKIIay;

- BMITU €(EKTUBHO JISITU B TMOJIKYJbTYPHOMY CEpPEIOBHUIII B MeXax
npodeCifHMX Ta aKaJeMIYHUX CUTYaIlli;

- BMITH MOJIETTIOBATH PI3HOTO TUITY KOMYHIKaTUBHI aKTH, PO3YMITH OCOOIHBOCTI
MOBJICHHEBOI CHUTYyaIlil MpU 3A1MCHEHHI MPOLIECY MIDKKYJIbTYPHOTO CHUIKYBaHHS,
BOJIOJIITY MOBHUM €TUKETOM CITIJIKYBaHHS B PI3HUX COLIOKYJIbTYPHUX YMOBAX.

llepexnadosnasua kKomMneHemHicmy.:

- 3JIaTHICTb 3[1MCHIOBATU MEPEKIIA] SIK PI3HOBU KOMYHIKATUBHOI JISJIbHOCTI

B IIPOLIEC] OMTOCEPEIKOBAHOI MIKKYJITYPHOI KOMYHIKAIII1;

- 3/IaTHICTh OPIEHTYBAaTHUCS B OCHOBHUX IIOHSATTSAX IEPEKIAT03HABCTBA SIK
HAyKW,  TpaBWaX  BUKOPHCTAHHS  PI3HOBUIIB  MEpEKIaTalbKUX
TpaHchopMalliii;

- 3JaTHICTh YITKO TMEpeaaBaTH 3MICT I1HAWBIAYaJbHUX MPE3EHTAIlN 110710
HIMPOKOT0 KOJIa TEM aKaJeMIYHOro Ta Mpo¢eciiHOTrO CIpsIMyBaHHS;

- 3JaTHICTh MPOJYKYBATH YITKHUH, AeTaIbHUN OUTIHTBAJIbHUN MOHOJIOT/ I1aJIoT
3 IMHMPOKOr0 Koja TeM, OB ’SA3aHUX 3 PI3HUMU IOBCAKJICHHUMHU 1
npodeCIfHUMU TEMaMH;

- BMIHHS JIOJaTH TPYAHOII TOCTIJOBHOTO TMEpeKiaxy, TOB’s3aHl 3a
HAI[lOHATBHO-KYJITYPHUMH PO301KHOCTAMH, aKyCTUYHUMU 9
($OHETHYHNMHU TTEPETIOHAMH, OOCSATOM 1 CKIaIHICTIO TECTY.

IIporpamui pe3yjbTaTH HaBYaAHHA 37100yBaviB 3 HABYAIHHOI JUCIUTLIIHU
«IIpakTYHMIA KypC MOCITIJOBHOTO MEPEKIIaTy» MOJIATAI0Th Y 3AaTHOCTI 31100yBayiB
CTYTEHS BUIIIOi OCBITH:

- 3aCBOITM OCHOBHI NPUHLMUIIA, METOJU, CIIOCOOM Ta MPUMOMHU Nepekiany,
NPUHIMIIN Ta IJIaH aHa13y TPaMaTUYHUX Ta JEKCUYHUX TpaHcpopMaliid npu
MOCTIZIOBHOMY TI€peKJIa/ii, OCHOBHI MPUHIUIKM, METOAW Ta JIHTBICTUYHI
0COOJIMBOCTI AHOTYBaHHS Ta MEPEKIaay IHIIOMOBHUX TEKCTIB;

- OBOJIOAITH TIEPEKJIAJIallbKOI0 TEPMIHOJIOTIE0, 3HATH OCHOBHI  BHJIH
NepeKsIaay Ta BUMOTH IIOJIO0 iX BUKOHAHHS, CIIOCOOM MEpeKyamy, HUISIXU
3a0€3MEeUCHHS MParMaTUYHOI Ta CEMAHTUKO-CTUJIICTMYHOI aJeKBATHOCTI
NepeKyIaay OpUriHaIbHOMY TEKCTY;

- pO3yMITH 3arajpHl TyMaHITapHI OCHOBU MEPEKIAJaIbKOi CIpPaBH
(pO3pi3HATH BHAM TEPEKIIAJIalbKOi CHOpaBU B 3aJEKHOCTI BIJ METH
BUKOHAHHS TMEpeKiany, iX 0OyMOBIEHICTh 1/1€0JIOTI€0, ICTOPIEI0 1 CTAHOM
CyCHLIbCTBA, MEHTAJITETOM PELMMIIEHTIB Ta 1H.) Ta BIAMOBIIHO IO I[LOTO
3IACHIOBATU MEpEeKJIaJ, HAJIEKHOTO THUIly, BHAY 1 KaHpy, HoOuparouu
ONTHUMAaJIbHI CHOCOOM TepeKyaay, OpPIEHTOBAHO Ha ciyXaya /4uTaua,



aHai3yBaTH po0OdYl CHUTYyalii MMOAO0 IOIIIHFHOCTI BUKOPUCTAHHS TEBHHX
METO/IIB Ta CIIOCO0IB MEPEeKIaIy;

- BHWKOPHMCTOBYBAaTH Ha MPAKTHUIll TEPEKIaAAbKi MPUHOMH 32 YMOB yCHOTO
MOCJIIJIOBHOTO NIEPEKIaay 3 aHIIIMChbKOT MOBU Ha YKPAiHChKY Ta HaBIAKH;

- BUOUMpaTH NepeKiaalbKy CTPATerito 3T1IHO 3 BUJOM NEPEKIIay;

- BUIBHO BOJIOJITH crmoco0aMu (GopMyBaHHA Ta (OPMYJIIOBAaHHS JYMOK,
peamizaiiii MOBHOI HOPMH Y PI3HMX BHJIaX MOBJICHHEBOI iSTILHOCTI,
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisX 1 chepax CIUIKyBaHHS.

Kpurepii oniHioBaHHS pe3y/ibTATIB HABYAHHS

PiBHi 3a Kpurepii oniHoBaHHA
KOMIIETEHTHOCTI LIKAJI010
KHTEY
1 2 3
Bucoxuit 90-100 Mae rpyHTOBHI Ta BCeOiuH1 3HAHHS 3 JUCIHATIIIHU
(MOCITi THALBKIA) «IIpakTr4HM Kypc MOCIiIOBHOTO MEPEKIaLy»,

OBOJIOJTi€ TIEPEKIIaIAIIbKOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; 3HAE
OCHOBHI BHJIH MTEPEKIIAy Ta BUMOTH MO0 iX
BHKOHAHHS, CIOCOOH TIEpEeKIaay, NUIAXH 3a0e3MeCUCHHS
MParMaTUIHOI Ta CEMaHTUKO-CTHIIICTUIHOT
aJICKBaTHOCTI TIEpEKJIaly OPUTIHATBHOMY TEKCTY;BMi€
y3arajibHIOBATH Ta CUCTEMATH3yBaTH HA0YTi 3HAHHS
PO OCHOBHI MIPHUHIIUITNA, METOIU, CIIOCOOU Ta MPUHOMU
MepeKIIay, MIPUHIMITA TPAMAaTUYHHUX Ta JTEKCUIHHUX
TpaHchopMaIliif TPy NOCITIIOBHOMY TIepeKIaii;
CaMOCTIHO 3HaXOIUTh JOJATKOBI JpKepena iHdopMmariii
Ta MO’KE€ BU3HAYHTH 1X HOBU3HY Ta aKTYyaJbHICTh;
BHKOHYE€ 3aBJaHHS y MTOBHOMY 00Cs131 3 MiHIMAJIBHOIO
KUTBKICTIO TIOMHJIOK 1 HETOYHOCTEH, 10 CBITYUTH TPO:
JIOCKOHAJIe 3aCBOEHHS MaTepiaiy; BiJIMiHHE BOJIOJIHHS
MOBJICHHEBHMHU HaBHYKaMH; apIYMEHTOBAHE U JIOTIYHE
BUKJIQJICHHSI 3MICTY B yCHIH (popmi; BUSBICHHS
TBOPYUX 3/1I0HOCTEH y MPOIIeCi 3aCBOEHHS Ta
KOPUCTYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO; PO3YMIHHS
3araJlbHUX TYMaHITapHUX OCHOB IepeKiIalaIbKol
CTIpaBH; 3AaTHICTh 00pPAaTH ONTUMAIIBHI CITIOCOOH
nepeKiaay, OpiEHTOBAHO Ha cilyXaya /duTava,
aHajizyBaTu poOOYi CUTYyaIii MO0 JOIIBHOCTI
BUKOPHUCTAHHS TIEBHUX METOJIIB Ta CIIOCO0IB

nepexIay.
JlocTaTHii 82-89 Jlo6pe BooIie 3HAaHHSM 11010 KaHPOBO-BUIOBUX
(4aCTKOBO- 0COOJMBOCTEH MepeKiIa, ONTUMAIBHUX CIIOCO0IB

TIOCJT1IOBHOTO TIEPEKIIa/Ty, OPIEHTOBAHOTO HA CITyXaya
/anTaya, BMi€ aHaNIi3yBaTH po0OUi cUTyalii 1010
JOIUTBHOCTI BAKOPUCTAHHS TIEBHUX METOJIIB Ta CIIOCO0IB
TiepeKsIa Ty, MposBIIS€ iHIIaTUBHICTD y MITOTOBII 10
3aHsITh, HAJI)KHUM YHHOM Ta B IOBHOMY 00Cs31
BHKOHYE 3aBJaHHs, III0 MICTUTh OKpeMi (JIeKCHYHI /

MOIIYKOBUI)
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rpamMaTuyHi / cruitictuyHi / opdorpadiyni /
(hoHETHYH1) TOMUJIKH, 1[0 CBIIYUTH MPO: 100pe
BOJIOJIIHHS MPAKTHYHUMH HAaBUYKAMHU Ta BMIHHSMU
MIOCTIIOBHOTO TIEpEKIIay; apryMEHTOBAHO 1 JIOTTYHO
PO3KpHUBAE OLMBIIICTh OCHOBHUX TOJOXKEHb TEMH;
BUSIBIISIE PO3YMIHHS 3MICTY MOHATH; /1a€ aJIeKBaTHI 3a
3MICTOM Ta JIIHTBICTUYHUM O(OPMIICHHSM BiAIOBiII Ha
MOCTAaBJICH1 TUTAHHS; 0Ope BOJIOII€ CITIOCO0aMU
(dhopmyBaHHS Ta GOPMYITIOBaHHS TYMOK, peami3arii
MOBHOI HOPMH Y PI3HUX BHUJIaX MOBJICHHEBOL
JUSITBHOCTI, KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlIAX 1 chepax
CIIJTKYBaHHS.

75-81

Bonomie  BH3HAaYeHMM  MPOTPaMOK0  HAaBYAIBHUM
MarepiajJoM IIOAO0 KpUTEpIiB BUOOPY ONTHUMAIbHHUX
c1oco0iB TOCITIIOBHOTO MEPEKIIay; B TIOBHOMY 00Cs31
BUKOHY€ 3aBJaHHs, Xo4a JOMYCKAEThCSI OKPEMHX
MMOMHIIOK, OCOOJIMBO 32 YMOB, IO MICTATH JIOJATKOBI
TPYAHOLL [UIsi TIEPEKIIay, Ja€ aIeKBATHI, ajie HEMOBHI
3a 3MICTOM Ta JIHTBICTUYHUM O(GOPMIICHHSIM BiIMOBIII
HAa MOCTABJICHI MUTAHHSI.

Enemenrtapuuii
(penpoayKTUBHUI)

69-74

HenoBHICTIO BUKOHY€E 3aBIaHHS, OMYCKAETHCS TIEBHOT
KIUJIBKOCTI TOMITHUX TOMMJIOK Y 3MICTi Ta BepOaJIbHOMY
o¢opMIIEHI, IO 3arajoM CBiYHUTH NMPO: HU3bKUH PIBEHBb
IHIIOMOBHUX 3HaHb, HEJOCTaTHIO C(OPMOBAHICTh
MOBJIEHHEBHX HAaBUYOK, K1 3aI0BOJIBHSIIOTH MiHIMAaJIbHI
KpUTEpii; BIACYTHICTH PO3YMIHHS 3MICTY OCHOBHUX
NEepeKIaio3HaBYuX 4u  (axoBUX IIOHATh, IIOTaHE
BOJIONIHHS ~ TEPMIHOJOTIYHUM  amapatoM  TEMHU;
HEJIOCTaTHBOIO  MIpOIO  BHUSIBJCHY AKTUBHICTb B
KOMYHIKaTHBHHX CHTYAI[iSIX Ta HCHATIXKHY CTAPAHHICTH
M Yac BUKOHAHHSA IHIWBIAyaJbHUX 3aBIaHb 1
CaMOCTIHOT poOOTH; BIZCYTHICTh TBOPYOTO MiIXOAY B
OMaHyBaHHI  3MICTYy  JUCUUIUTIHH,  TIEPEBaXKHO
PEeNpOoyKTUBHUIN XapaKkTep HaBYAJIbHOI POOOTH.

60-68

OzHalfomyileHUi 3 3arajJlbHUM 3MICTOM HaBYaJlbHOTO
MaTtepially, BIITBOPIOE HOTO Ha PENPOAYKTUBHOMY
piBHI; BUKOHY€ €JIeMEHTapHI 3aBJaHHS 3 MOCIIIOBHOTO
MepeKIaay 3a 3pa3koM, IO CBITYUTH MPO HEJOCTATHIO
c(hOopMOBaHICTh MOBJICHHEBUX, JHHTBICTHYHUX YU
MEPEKIIaI03HABYNX KOMIIETCHTHOCTEH.

Huspknii
(pparmenTapHmii)

35-59

OsnaifomiieHuii Ta BIATBOPIOE HABUYAJIBHUN MaTepiall Ha
piBHI OKkpeMux (hakTiB, IMIYTA€THCSA IIOJ0 PI3ZHOBUAIB
nepexnany, MepPEeKIATABKIX npuiioMiB Ta
Tpancopmariiii, HEBIpHO oOWpae TepeKIaganbKy
CTpaTerito, esKi 3aBAaHHS 3aUIIAI0THCSI HEBUKOHAHI B
MOBHOMY 00cCsi31 abo MICTATh BEJNHMKY KUIBKICTh
CyTTEBUX TMOMHJIOK, IO B IJIOMY CBIJYHTH IPO:
OBOJIOJIHHS ~ NPOTPAMHMM ~ MarepialoM Ha  PiBHI
CJICMEHTAPHOTO PO3Mi3HAHHS; BiJCYTHICTh CHCTEMHOIO
PO3YMiHHS ~ CIPyKTypd MOBH Ta  CHOpPMOBAaHHX
MOBJICHHEBHX YMiHb i HABUYOK; TOBEPXOBE PO3YMIHHS i
MOSICHEHHSI 3MICTY TIOHSTh, TEPMiHIB, OKPEMHX MUTAHb,
SIKI PO3TIISIIANCS; TMACUBHICTh IiJl 4ac OOTOBOPEHHS
NUTaHb TEMHU HA ayJUTOPHHUX 3aHATTAX; BIJACYTHE
BHKOHAHHS 3aBJaHb JIJIsI CAMOCTIHHOT pOOOTH.




1-34

BUOU 1

OsHaifomyieHnii 3 HaBYAJILHUM MartepiajioM Ha piBHI
pO3Mi3HAaBaHHA Ta BIATBOPEHHS OKpeMHX (akTiB Mpo
NpUMOMH  TIEpEKIIaay,
MOCIIIJOBHOTO TEpeKIaay, M0 CyTTEBO OOMEXKEH1 3a
YaCOBUMH, MOBJIICHHEBHMH, JIIHTBICTHUHUMH aCTIEKTaMHU
1 He 3a0e3neuyyloTh aJeKBaTHY I[epenady 3MICTy
MEPEKIIaICHOTO BUCIIOBJICHHSI.

3IIHCHIOE  CTIpOOH

PesynbraT BUKOHAHHS €K3aMEHAIIMHUX 3aBJaHb OIIHIOETHCS 3 YpPaxyBaHHIM
pe3yabTatiB y criBBigHOMmEHH] 80:20, ne 80 — MakcMMallbHA OIliHKA 32 BUKOHAHHS
eK3aMeHaIIiHOTo 3aBnanHs, 20 — pe3yIbTaT MOTOYHOI YCHIITHOCTI BiIMOBITHO 10
HIKAJIX IEPEBOY MOTOYHOI pOOOTH AJi BpaxyBaHHS 11 MpU MiACYMKOBIM OITIHIII.

OO0cAr TuCHUIUIIHA B KPEAUTAX Ta Oro po3moaij
O6csr aucuumiau (kpeautiB EKTC): 6 kpenutiB — 180 roaun, 68 roaux
NPaKTUYHUX 3aHATh, 112 ronuHu caMoCTIHHOT poOOTH 3100yBaviB BULIOI OCBITH.

KinpkicTs rognn

3 HUX

of the origin and development of
simultaneous translation.

Ycboro Dopmu
Ha3zBa Temu
FOI[HH/ - KOHTPOJIIO
. Jexuii NMpPaKT. CPC
KpeaAuTIB

Theme 1. General information about 20 3 12
the subject. Basic concepts.
1. Modern consecutive translation and
personality of the translator and the
identity of the author. Linguistic and 5 2 3 113, VO
extra-linguistic factors that determine the
success of interpretation.
2. Features and difficulties of
interpretation, specifics of modern 5 2 3 YO, T
communication.
3. Bilingualism. The role of bilingualism 10, I3,
. \ .. 5 2 3
in translator’s training. YO
4. Varieties of consecutive translation. 5 2 3 I13, P
Theme 2. Features of oral consecutive

. 10 4 6
translation.
5. The process of working on translation.
Phases of consecutive translation. 5 2 3 I13, P, I3
Interpretation.
6. Comparative analysis of translations. 5 2 3 K"l;;(l;[ 3,
Theme 3. Types of translations. 15 6 9
7. Th; difference betweeq consecutive 5 ) 3 VO, 13, K
and simultaneous translation.
8. Specific features of genre and style
taken into account in translation. History 5 ) 3 13, 11, P




9. Outstanding representatives of

consecutive and simultaneous 5 2 3 I13, 13, K
translations.
Theme 4. The skills of perceiving a large
amount of information and highlighting 10 4 6
the main part.
10. Semantic aspects in consecutive 0. 13
interpreting. Content analysis. Note- 5 2 3 y’o ’
taking.
11. Developing short-term memory,
listening, and critical thinking as 5 2 3 Yo, 13,
. . KT
translation skills.
Theme 5. International symbols for the
- . 20 8 12
record of consecutive interpreting.
12. Signs and symbols in the process of YO, I3,
L . 5 2 3
consecutive interpreting. KT
13. Vertical features of note-taking.
Shortenings. Abbreviations. Acronyms.
Vertical note-taking of large pieces of > 2 3 113, I, P
information.
14. Notlng the subject group. The 5 ) 3 I 13
predicate group.
15. Relative and non-relative clauses. 110, 13,
5 2 3
YO
Theme 6. Linguistic aspects of
. . 25 10 15
interpretation.
16. Transformational and denotative
principles. Specifying the meaning of the 5 2 3 H?,,OIS,
sentence.
17. The role of standard equivalents and 5 ) 3 V0. 13
context.
18. "False friends" of translator. 5 ) 3 YO, I3,
Internationalisms. KT
19. Features of certain groups of names. 5 2 3 113, I3
20. The order of translation of complex I10, I3,
5 2 3
terms. YO
Theme 7. Phonetic features of
. . 17 6 11
interpretation.
21. Interd(?pendence of pronunciation and 5 ) 3 13, I1, P
perception, pauses and intonation.
22. Typical deviations from RP. 110, I3,
6 2 4
YO
23. Diction in the work of the translator. 6 2 4 I1, I3
Theme 8. Methods and ways of
. . . 18 6 12
professional interpretation.
24. Text compression. Periphrasis. 6 ) 4 YO, I3,
Replacement. Substitution. KT




25. Generalization. Compensation.
Antonymic translation.

I3, I1, P

26. Omission. Cliche. Translation of
diminutive and augmentative forms.

vO, I3

Theme 9. Translation difficulties and
barriers to consecutive translation.
Tema 9. Tpyanoui nepekJiaay Ta

27. Speech rate, speaker's pronunciation,
semantically incomplete utterances.

I3, I1, P

28. Translation of precision vocabulary.

¥O, 13

29. Typical translator’s errors.

K, YO

Theme 10. Morphological and
grammatical difficulties in translation.

27

10

17

30. Translation of noun number.
Translation of formal subject There.
Translation of subject expressed by
we/you/one. Translation of implicit
subjects.

113, I3

31. Translation of absolute and
substantive adjectives. The order of
attributes in the English sentence.
Translation of possessive case.

110, I3,
YO

32. The cataphoric use of pronouns.
Pronoun ‘it” in English -Ukrainian
translation. The grammatical homonymy
of the words one and that.

110, I3,
YO

33. Translation of complex subject.
Translation of complex object.
Translation of passive voice.

VO, I3

34. Grammatical homonymy of verbs to
be, to have, to do, to make. Translation of
complex predicate. Translation of
gerundial constructions. Translation of
infinitive constructions.

I10, I3,

Pazom

180

68

112

IlincymMKoOBHii KOHTPOJIb — €K3aMeH

YMoBHI TIO3HAYECHHS:

YO — ycHe onuTyBaHHS;
I1O — nuceMoBE ONUTYBaHHS;
T — TecTyBaHHS;

P — pedepar; K — keiic;
IT — mpoexkT.

10

I3 — inguBiTyanpHE 3aBIaHHS,
KT — koM’ roTepHe TeCTyBaHHS;
I13 — muceMoBe 3aBAaHHA,




II. MPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCILIUILJIIHU.

Theme 1. General information about the subject. Basic concepts.
Modern consecutive translation and personality of the translator and the identity of
the author. Linguistic and extra-linguistic factors that determine the success of
interpretation. Features and difficulties of interpretation, specifics of modern
communication. Bilingualism. Varieties of consecutive translation.

Theme 2. Features of oral consecutive translation.
The process of working on translation. Phases of consecutive translation.
Interpretation. Comparative analysis of translations.

Theme 3. Types of translations.
The difference between consecutive and simultaneous translation. Specific features
of genre and style taken into account in translation. History of the origin and
development of simultaneous translation. Outstanding representatives of
consecutive and simultaneous translations.

Theme 4. The skills of perceiving a large amount of information and

highlighting the main part.
Semantic aspects in consecutive interpreting. Content analysis. Note-taking.
Developing short-term memory, listening, and critical thinking as translation skills.

Theme 5. International symbols for the record of consecutive
interpreting.
Signs and symbols in the process of consecutive interpreting. Vertical features of
note-taking. Shortenings. Abbreviations. Acronyms. Vertical note-taking of large
pieces of information. Noting the subject group. The predicate group. Relative and
non-relative clauses. Translation of different types of complex sentences.

Theme 6. Linguistic aspects of interpretation.
Transformational and denotative principles, the role of standard equivalents and
context. Specifying the meaning of the sentence. "False friends" of translator.
Internationalisms. Features of certain groups of names. The order of translation of
complex terms.

Theme 7. Phonetic features of interpretation.
Interdependence of pronunciation and perception, pauses and intonation. Typical
deviations from RP. Diction in the work of the translator.

Theme 8. Methods and ways of professional interpretation.
Text compression. Periphrasis. Replacement. Substitution. Generalization.
Compensation. Antonymic translation. Omission. Cliche. Translation of diminutive
and augmentative forms.

Theme 9. Translation difficulties and barriers to consecutive translation.
Speech rate, speaker's pronunciation, semantically incomplete utterances.
Translation of precision vocabulary. Typical translator errors.

Theme 10. Morphological and grammatical difficulties in translation.
11



Translation of noun number. Translation of formal subject There. Translation of
subject expressed by we/you/one. Translation of implicit subjects. Translation of
absolute and substantive adjectives. The order of attributes in the English sentence.
Translation of possessive case. The cataphoric use of pronouns. Pronoun ‘it’ in
English -Ukrainian translation. The grammatical homonymy of the words one and
that. Translation of complex subject. Translation of complex object. Translation of
passive voice. Grammatical homonymy of verbs to be, to have, to do, to make.
Translation of complex predicate. Translation of gerundial constructions.
Translation of infinitive constructions.

CTpykTypa HABYaJIbHOI AMCUMILTIHH.

Pob6o
qui
gac
3100y
Baya,
TO/.

Pe3y.m>TaT HaBYaHHSHA HapuajabHa I[iﬂJ'lI)HiCTI)

To know: Theme 1. General information about the subject. 2
- basic concepts of the | Basic concepts.

consecutive translation; Practical lesson 1.

- the main personality traits | 1. Modern consecutive translation.

that secure professional | 2. Personality of the translator and the identity of the
success of a translator; author.

To be able to: 3. Linguistic and extra-linguistic factors that determine

- use grammatical and | the success of interpretation.
lexical resources of

Ukrainian  and  English | Literature: 1, 4, 5, 6, 8
languages; . Recommended materials: 10, 15, 16, 18-20; 22-23, 28, 30
- understand  different | [nternet sources: 39-41, 44

aspects of  language [ Gelf-study: 3
behavior; perusing additional resources;

- present correctly the SENSC | practicing consecutive translation in everyday life;
of  the utterance in preparing tasks for the group mates;

consecutive trar'lslatl.on.; analyzing the samples of consecutive translation
- to define the linguistic and

extra-linguistic factors that
determine the success of
interpretation

To know: Theme 1. General information about the subject. 2
- basic features and | Basic concepts.
difficulties of the | Practical lesson 2.

consecutive translation; 1. Features of oral interpretation.
- specific CAT tools that are | 5 Difficulties of interpretation.

used in modern translation; | 3 gpecifics of modern communication.
To be able to:

- use grammatical and

. Literature: 1, 4, 5, 6, 8
lexical resources of

Recommended materials: 10, 15, 16, 18-20; 22-23, 28, 30
Internet sources: 39-41, 44

12



Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- present the sense of the
utterance in consecutive
translation;

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the notion of bilingualism;
- ways of raising a bilingual
child;

- role of bilingualism in
translation;

To be able to:

- present the sense of the
utterance in consecutive
translation;

- describe the phenomenon

Theme 1. General information about the subject.

Basic concepts.

Practical lesson 3.

1. The notion of bilingualism.

2. Means of getting bilingual.

3. Role of bilingualism in translator’s training.

Literature: 1, 4, 5, 6, 8

Recommended materials: 10, 15, 16, 18-20; 22-23, 28, 30

Internet sources: 39-41, 44

Self-study:

of bilingualism perusing additional resources;
practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;
analyzing the samples of consecutive translation
To know: Theme 1. General information about the subject.
- the main types and | Basic concepts.
varieties of consecutive | Practical lesson 4.
translation; 1. Varieties of consecutive translation.
- factors that define the | 2. Short consecutive.
choice of the type of|3.Long consecutive.
consecutive translation; 4. Sight translation.
To be able to:
- use grammatical and | Literature: 1, 2, 6-8
lexical resources of | Recommended materials: 16, 22-23, 31-32
Ukrainian and  English | Internet sources: 45
languages; Self-study:
- understand  different | perusing additional resources;
aspects of language | practicing consecutive translation in everyday life;
behavior; preparing tasks for the group mates;

- to conduct different types
of consecutive translation;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- basic phases of
consecutive translation;
- the defining features of

the

interpretation;
To be able to:
- use grammatical and
lexical resources of

Theme 2. Features of oral consecutive translation.
Practical lesson 5.

1. The process of working on translation.

2. Phases of consecutive translation.

3. Interpretation.

Literature: 1, 2, 6-8
Recommended materials: 16, 22-23, 31-32
Internet sources: 45
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Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- analyze the adequacy of
consecutive translation

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- basic features and
difficulties of consecutive
translation;

- features and plan of
assessing the result of
consecutive translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- analyze the adequacy of
consecutive translation

Theme 2. Features of oral consecutive translation.
Practical lesson 6.

1. Comparative analysis of translations.

2. Plan of analysis.

3. Features of assessment.

4. Subjectivity of critical analysis of translations.

Literature: 1, 2, 6-8
Recommended materials: 16, 22-23, 31-32
Internet sources: 44, 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the main types of the
consecutive translation;

- its difference  from
simultaneous translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand
aspects of
behavior;

- practice both types of
translation alone and in the

group

different
language

Theme 3. Types of translations.

Practical lesson 7.

1. The difference between consecutive and simultaneous
translation.

2. Features common for consecutive and simultancous
translation.

3. Exercises useful for drilling both types of translation.

Literature: 2, 4, 5, 6
Recommended materials: 10, 18-19, 28
Internet sources: 40

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the specific features of
genre and style of the
consecutive translation;

- the origin and development
of simultaneous translation;
- the peculiarities of modern
simultaneous translation;

To be able to:
- use grammatical and
lexical resources of

Theme 3. Types of translations.

Practical lesson 8.

1. Specific features of genre and style taken into account
in translation.

2. History of the origin and development of
simultaneous translation.

3. Modern peculiarities of simultaneous translation.

Literature: 2,4, 5, 6
Recommended materials: 10, 18-19, 28
Internet sources: 40
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Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- practice both types of
translation alone and in the

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation
project work

group
To know: Theme 3. Types of translations.

- the outstanding | Practical lesson 9.

representatives of | 1. Outstanding representatives of consecutive and
consecutive and | simultaneous translations in Ukraine.

simultaneous translations in
different countries;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation

- use the memoires of
translators as a source of
expert knowledge

2. Outstanding representatives of consecutive and
simultaneous translations abroad.
3. Memoires of outstanding translators.

Literature: 2, 4, 5, 6
Recommended materials: 10, 18-19, 28
Internet sources: 40

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation
case study

To know:

- the ways of determining
the main content of the
utterance;

- the role of key words;

- the basic principles of
note-taking;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

conduct consecutive

translation by means of
note-taking;
- develop one’s personal

style of note-taking

Theme 4. The skills of perceiving a large amount of
information and highlighting the main part.

Practical lesson 10.

1. Semantic aspects in consecutive interpreting.

2. Content analysis.

3. The role of key words.

4. Note-taking.

Literature: 7, 8
Recommended materials: 32
Internet sources: 42

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the variety of ways how to
develop skills necessary for
consecutive translation;

Theme 4. The skills of perceiving a large amount of
information and highlighting the main part.
Practical lesson 11.

1. Developing short-term memory.

15




To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation

- use different training

techniques for developing
short-term memory,
listening ~ comprehension
and critical thinking skills

2. Listening comprehension skills
translation.

3. Critical thinking as translation skill.

Literature: 7, 8
Recommended materials: 32
Internet sources: 42

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the basic features
ideographic writing;

- the international symbols
for the record of consecutive

of

translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation

- transcribe an oral text
according to international
symbols for the record of
consecutive interpreting

Theme 5. International symbols for the record of
consecutive interpreting.

Practical lesson 12.

1. The essence of idiographic writing.

2. Signs and symbols in the process of consecutive
interpreting.

3. Development of graphic skills.

Literature: 2, 6, 8
Recommended materials: 11-12, 38
Internet sources: 42

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:
- vertical features of note-

taking;

- the difference between
shortenings, abbreviations
and acronyms;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct  consecutive

translation with the help of
vertical note-taking

Theme 5. International symbols for the record of
consecutive interpreting.

Practical lesson 13.

1. Vertical features of note-taking.

2. Shortenings. Abbreviations. Acronyms.

3. Vertical note-taking of large pieces of information.

Literature: 2, 6, 8
Recommended materials: 11-12, 38
Internet sources: 42

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

16
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To know:
the peculiarities of
presenting different

grammatical and syntactic
features of the text;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation while noting

subject and predicate groups

Theme 5. International symbols for the record of
consecutive interpreting.

Practical lesson 14.

1. Noting the subject group.

2. Noting the predicate group.

3. Differences in subjects and predicates in English and
Ukrainian.

Literature: 2, 6, 8
Recommended materials: 11-12, 38
Internet sources: 42

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the peculiarities of noting
and translating different
grammatical structures and
syntactic features of the text;

To be able to:

- use grammatical and

lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive

translation of relative and
non-relative clauses,
different types of complex
sentences

Theme 5. International symbols for the record of
consecutive interpreting.

Practical lesson 15.

1. Relative clauses and their translation into Ukrainian.
2. Translation of non-relative clauses into Ukrainian.

3. Translation of Ukrainian relative clauses into English.
4. Translation of different types of complex sentences.

Literature: 2, 6, 8
Recommended materials: 11-12, 38
Internet sources: 42

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

-transformational principles
of consecutive translation;

- the difference between
denotative and connotative

meaning;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- define important features
of the context while
conducting consecutive
translation;

-translate  denotative and

connotative meanings.

Theme 6. Linguistic aspects of interpretation.
Practical lesson 16.

1. Transformational principles of consecutive translation
2. The notion of denotation.

3. The notion of connotation.

4. Translation of denotative and connotative meanings.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 15-16, 19, 24
Internet sources: 39

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation
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To know:

- the notion of equivalent;
- types of context;

-types of equivalents;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand different
aspects of language
behavior;

- define important features
of the context while
conducting consecutive
translation

- find different equivalents

Theme 6. Linguistic aspects of interpretation.
Practical lesson 17.

1. The role of standard equivalents.

2. The role of context in consecutive translation.
3. Types of context.

4. Types of translation equivalents.

Literature: 1, 3, 4
Recommended materials: 15-16, 19, 24
Internet sources: 39

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- “false friends” of
translator;

- peculiarities international
lexis;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation of the texts that
contain internationalism and
false friends of translation

Theme 6. Linguistic aspects of interpretation.
Practical lesson 18.

1. Specifying the meaning of the sentence.

2. "False friends" of translator.

3. Internationalisms.

4. Translation of postal address. Spelling names in oral
speech.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 15-16, 19, 24
Internet sources: 39

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the ways of translating
different types of names,
realia and forms of address;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation which contains
different types of names,
realia and forms of address

Theme 6. Linguistic aspects of interpretation.
Practical lesson 19.

1. Features of certain groups of names.

2. Use of articles in different names.

3. Translation of names of governmental and
international organizations, official and academic titles.
4. Translation of geographical names.

5. Translation of realia.

6. Translation of forms of address.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 15-16, 19, 24
Internet sources: 39

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation
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To know:

- the ways of translating
particular groups of words,
such as complex terms, noun
clusters, neologisms and

homonyms;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation of noun clusters,
complex terms, neologisms
and homonyms

Theme 6. Linguistic aspects of interpretation.
Practical lesson 20.

1. The order of translation of complex terms.

2. Noun clusters in English.

3. Noun clusters in Ukrainian.

4. Translation of new terms (neologisms).

5. Translation of homonyms.

Literature: 1, 3, 4
Recommended materials: 15-16, 19, 24
Internet sources: 41

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the importance of
interdependence of
pronunciation and
perception;

- the peculiarities of pausing
and intonation in
consecutive translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

-understand different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation with the proper
timing and  intonation

Theme 7. Phonetic features of interpretation.
Practical lesson 21.

1. Interdependence of pronunciation and perception.
2. Pauses in consecutive translation.

3. Intonation in consecutive translation.

Literature: 6, 7, 8
Recommended materials: 37
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

patterns;

To know: Theme 7. Phonetic features of interpretation.

- the varieties of English | Practical lesson 22.

pronunciation; 1. Typical deviations from RP.

- typical features of RP; 2. Varieties of English worldwide and difficulties of
-typical features of | their translation.

Ukrainian dialects; 3. Translation of Ukrainian dialectal speech.

To be able to:

- use grammatical and | Literature: 6,7, 8

lexical resources of | Recommended materials: 37

Ukrainian and  English | Internet sources: 45

languages; Self-study:

- understand  different | perusing additional resources;

aspects of language | practicing consecutive translation in everyday life;
behavior; preparing tasks for the group mates;
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- conduct consecutive
translation of texts which
are presented in non-

analyzing the samples of consecutive translation

standard pronunciation,
dialectal forms etc.
To know: Theme 7. Phonetic features of interpretation.
- methods of voice training; | Practical lesson 23.
- causes of | 1. Diction in the work of the translator.
mispronunciation, 2. Methods of voice training, hygienic rules of long-
- hygienic rules of long-term | {arm speaking.
;Peaklng;l . 3. Causes of mispronunciation.

0 be able to: . 4. Fluency of speech.
- understand  different e .

5. The role of timing in translation.

aspects of language Selfstudy:
behavior; cli-study:

- train one’s diction,
fluency of speech and
timing of consecutive
translation

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates; analyzing the
samples of consecutive translation; case study.

To know:
- the variety of methods and
ways of  professional

interpretation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

-understand different
aspects of language
behavior;

- conduct  consecutive
translation  using  text
compression,  periphrasis,
replacement, substitution.

Theme 8. Methods and ways of professional
interpretation.

Practical lesson 24.

1.Text compression.

2. Periphrasis.

3. Replacement.

4. Substitution.

Literature: 1-4, 8
Recommended materials: 13-16, 18, 22-24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:
- the variety of methods and
ways of  professional

interpretation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct  consecutive
translation using
generalization,

compensation, antonymic
translation.

Theme 8. Methods and ways of professional
interpretation.

Practical lesson 25.

1. Generalization.

2. Compensation.

3. Antonymic translation.

Literature: 1-4, 8
Recommended materials: 13-16, 18, 22-24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation
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To know:
- the variety of methods and

ways of  professional
interpretation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct consecutive
translation using omission
and cliché;

- translate diminutive and
augmentative forms.

Theme 8. Methods and ways of professional
interpretation.

Practical lesson 26.

1. Omission.

2. Cliche.

3. Translation of diminutive and augmentative forms.

Literature: 1-4, 8
Recommended materials: 13-16, 18, 22-24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the barriers to consecutive
interpretation;

- means of dealing with the
peculiarities of speaker’s
tempo, pronunciation,
content of speech;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand
aspects of

behavior;

- conduct  consecutive
translation when some part
of the txt is lost due to the
peculiarities of the speech

different
language

Theme 9. Translation difficulties and barriers to
consecutive translation.

Practical lesson 27.

1. Speech rate.

2. Speaker's pronunciation.

3. Semantically incomplete utterances.

Literature: 1-4, 7, 8
Recommended materials: 13-16, 17-18, 22-24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the variety of ways of
translation precision
vocabulary;

- ways of memorizing verbal
and numerical data;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- translate precision
vocabulary.

Theme 9. Translation difficulties and barriers to
consecutive translation.

Practical lesson 28.

1. Translation of precision vocabulary.

2. Skills of memorizing numerical data.

3. Ways of memorizing verbal data.

Literature: 1-4, 7, 8
Recommended materials: 13-16, 17-18, 22-24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation
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To know:

- typical translation errors;

- ways of minimizing the
amount of translation errors;
To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- avoid typical translation
errors;

- detect translation errors

Theme 9. Translation difficulties and barriers to
consecutive translation.

Practical lesson 29.

1. Reasons of translation errors.

2. Typology of translation errors.

3. Ways of minimizing the amount of translation errors.

Literature: 1-4, 7, 8
Recommended materials: 13-16, 17-18, 22-24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:
- the
translating
pronouns;
- the ways to translate
different types of subjects;
To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;
-understand
aspects
behavior;

- translate number of nouns;
- translate subjects
expressed by the words
there, you, one, it.

of
and

peculiarities
nouns

different

of language

Theme 10. Morphological and grammatical
difficulties in translation.

Practical lesson 30.

1. Translation of noun number.

2. Translation of formal subject There.

3. Translation of subject expressed by we/you/one.

4. Translation of implicit subjects.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 16, 18, 24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:

- the peculiarities of
translating  nouns  and
adjectives;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- translate absolute and
substantivized adjectives;
- translate possessive case.

Theme 10. Morphological
difficulties in translation.
Practical lesson 31.

1. Translation of absolute and substantivized adjectives.
2. The order of attributes in the English sentence.

3. Translation of possessive case.

and grammatical

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 16, 18, 24
Internet sources: 45

Self-study:

perusing additional resources;

practicing consecutive translation in everyday life;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of consecutive translation

To know:
- the role of grammatical
homonymy in translation;

Theme 10. Morphological and grammatical
difficulties in translation.

Practical lesson 32.

1. The cataphoric use of pronouns.

2. Pronoun ‘it’ in English -Ukrainian translation.
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- the role of pronoun it in
English-Ukrainian
translation.

To be able to:

- use grammatical and lexical
resources of Ukrainian and

3. The grammatical homonymy of the words one and
that.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 16, 18, 24
Internet sources: 45

English langugges; Self-study: 3
- understand different aspects perusing additional resources;
of langua(%e ‘i)ehawor; . practicing consecutive translation in everyday life;
- condue CONSCCUUVE | hreparing tasks for the group mates;
translation . . .
analyzing the samples of consecutive translation
To know: Theme 10. Morphological and grammatical 2
- the ways to translate | difficulties in translation.
complex subject and complex | Practical lesson 33.
object; ' 1. Translation of complex subject.
- the ways to translate passive | 2. Translation of complex object
voice, 3. Translation of passive voice.
To be able to:
- use grammatical and lexical | [ iterature: 1. 2. 4. 8
resources of Ukrainian and | pecommended materials: 16, 18, 24
English langugges; Internet sources: 45
- understand different aspects
- Self-study: 3
of language behavior; . Jdditional .
- conduct consecutive perusing additiona .resourcels,. . dav life:
translation of complex practicing consecutive translation in everyday life;
syntactic structures. preparing tasks for the group mates; .
analyzing the samples of consecutive translation
To know: Theme 10. Morphological and grammatical 2
- the role of grammatical | difficulties in translation.
homonymy in translation; Practical lesson 34.
- ways to translate complex | 1. Grammatical homonymy of verbs to be, to have, to
predicate and | do, to make.
gerundial/infinitive 2. Translation of complex predicate.
constructlons;. 3. Translation of gerundial constructions.
To be able t"t', | and lexical 4. Translation of infinitive constructions.
- use grammatical and lexica
resources of Ukrainian and Literature: 1. 2. 4. 8
English languages; Recommended materials: 16, 18, 24
- understand different aspects .
S Internet sources: 45
of language behavior; Self-studv: 3
- use the verbs to be, to have, | D€1-Stuay:
to do, to make according to | PETUSINg additional resources; .
their grammatical and lexical | Practicing consecutive translation in everyday life;
valency; preparing tasks for the group mates; .
- translate correctly gerundial | analyzing the samples of consecutive translation
and infinitive constructions.
Ycworo 180
roxu. /
6
Kpeau
TiB
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